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О СИНТАКСИЧЕСКИХ КОЛЕБАНИЯХ В ФОРМЕ 
НЕКОТОРЫХ ТЕРМИНОВ 

(на материале болгарского языка)

В настоящем докладе рассматриваются синтаксические колебания языковой 
формы некоторых терминов. Эти колебания относятся прежде всего к структурному 
ряду словосочетаний, которые структурно очень богаты и разнообразны, начиная от 
более простой двухкомпонентной конструкции с предлогом или без него, и добираясь 
до самого сложного типа многокомпонентных словосочетаний. Их уточнение очень 
важно для терминологической практики, поскольку будет поддерживать деятельность 
специалистов конкретных наук и профессиональных областей.

Ключевые слова: терминология, языковая форма терминов, синтаксическая 
вариантность.

This paper examines the syntactic fl uctuations in the linguistic form of some terms. 
These fl uctuations refer primarily to the structural range of word-combination terms, which 
are structurally very rich and diverse, starting from a simpler two-component construction 
with or without a preposition, until the most complicated form of multi-component word 
combinations is reached. Syntactic fl uctuations in the form of some terms exist in modern 
terminology. Their clarifi cation is very important for terminological practice, because it 
will support the activities of specialists in specifi c sciences and professional fi elds.

Keywords: terminology, linguistic form of terms, syntactic variation.  

I. Введение. 

Вопросы терминологии постепенно начинают становиться одними из 
наиболее актуальных и особенно важных для современного языкознания. Се-
годня они представляют интерес не только для лингвистов и специалистов 
отдельных научных и профессиональных областей, но и для общества в це-
лом. Это связано с тем, что терминологический аппарат является ключевым 
элементом для каждой науки, для каждой профессии, для каждой сферы че-
ловеческой деятельности вообще. Функционирование и осуществление лю-
бой человеческой деятельности сегодня невозможны без наличия четкого, 
точного и строго определенного набора терминов, на который возлагаются 
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две основные функции: отражение знаний и обеспечение научного и про-
фессионального общения и взаимопонимания специалистов. 

Общеизвестный факт, что сегодня термины становятся все более 
активной лексикой не только в языке соответствующих наук, специальностей 
и профессиональных сфер деятельности, но и в коммуникативных действиях 
всего общества. Каждая терминологическая система функционально 
самостоятельна, но функционирует уже не как замкнутая и обособленная 
система, а функционирует в рамках общей системы данного языка, т.е. термин 
сегодня имеет и коммуникативное измерение, связанное с его употреблением 
в речи.

II. Цель и методы исследования.

В настоящем докладе рассматриваются синтаксические колебания 
языковой формы некоторых терминов. Эти колебания относятся прежде всего 
к структурному ряду терминов словосочетаний. Термины словосочетания 
структурно очень богаты и разнообразны, начиная от более простой 
двухкомпонентной конструкции с предлогом или без него и завершая с самым 
сложным типом многокомпонентных словосочетаний. 

Количество терминов словосочетаний сегодня огромно в разных 
областях знаний и оно растет все больше и больше. Одной из причин этого 
является то, что термины словосочетания наиболее точно отражают все 
стороны данного понятия. Этот факт становится все более актуальным в 
современном терминоведении. Кроме того, он представляет интерес для 
специалистов отдельных наук и профессиональных сфер деятельности.  В 
современной терминологии синтаксические колебания в форме некоторых 
терминов существуют. Уточнение формы очень важно для терминологической 
практики, потому что специалисты должны знать, что эти термины обозначают 
одно и тоже.

Термины, используемые для анализа в настоящем докладе, взяты из 
работ, упомянутых в конце (в разделе «Источники»), а также из личных кон-
тактов автора со специалистами в конкретных областях.

Цель данного исследования объективно подразумевает применение 
синхронного подхода, который изучает и описывает определенные языковые 
явления только в определенный конкретный период их существования (в 
данном случае современный период). Основными используемыми методами 
являются метод научного описания и метод лингвистического анализа.

III. Изложение.

Синтаксические колебания языковой формы словосочетаний прояв-
ляются в следующих основных случаях: (примеры приведены на болгар-
ском языке).
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─ когда при наличии одного и того же лексического состава сло-
восочетаний наблюдается различная синтаксическая структура.

Чаще всего это синонимия между словосочетаниями с предлогом и без 
него. Примеров этого явления в различных науках и сферах человеческой 
деятельности множество. Напр. политически консенсус и консенсус в 
политиката; правителствен глава и глава на правителството; държавни 
символи и символи на държавата; изборен закон и закон за изборите; 
кметски прерогативи и прерогативи на кмета; общинско самоуправление и 
самоуправление на общините; зъбна шийка и шийка на зъба; земна мантия 
и мантия на земята; виличен багер и багер с вилица; двойнодишащи риби 
и риби с двойно дишане; вълнов фронт и фронт на вълната; ландшафтна 
екология и екология на ландшафтите; популационна численост и численост 
на популацията; вятърна енергия и енергия на вятъра; воден кръговрат и 
кръговрат на водата; влагов дефицит и дефицит на влага; консигнационна 
сделка и сделка на консигнация; имуществен данък и данък върху 
имуществото; трудов пазар и пазар на труда; паричен кръгооборот и 
кръгооборот на парите; и др. 

Аналогичное наблюдается и с некоторыми названиями. Напр. 
Европейски съд и Съд на Европа; Европейска сметна палата и Сметна палата 
на Европейския съюз; Руска държавна дума и Държавна дума на Руската 
федерация и др. 

─ когда одна часть словосочетания остается прежней, а другая часть 
заменяется ее синонимами.

Чаще всего это происходит с двухкомпонентными терминами-
словосочетаниями. В одном случае существительное остается неизменным, а 
терминоэлемент прилагательное меняется. Вот несколько примеров из разных 
областей: абсолютна монархия и неограничена монархия; парламентарна 
монархия, конституционна монархия и ограничена монархия; абсолютно вето 
и безусловно вето; балистична ракета, междуконтинентална ракета и глобална 
ракета; редовна армия и постоянна армия; държавен герб и национален герб; 
локална война и регионална война; информационен взрив и комуникационен 
взрив; сива икономика и сенчеста икономика; разсеяна светлина и дифузна 
светлина; листогризеща гъсеница и листоядна гъсеница; промишлени 
отпадъци и производствени отпадъци; термичен крекинг и каталитичен 
крекинг (крекинг – вид вторична преработка на нефта); аеробно дишане и 
кислородно дишане; еукариотни организми и същинскоядрени организми; 
варикозни вени и разширени вени; двуяйчни близнаци и разнояйчни близнаци; 
закърнели органи и рудиментарни органи; изпъкнала леща и събирателна 
леща; безусловен рефлекс и вроден рефлекс; условен рефлекс и придобит 
рефлекс; соларна клетка, слънчева клетка и фотоволтаична клетка; утаечни 
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скали и седиментни скали; абсолютен монопол и чист монопол; допълващи 
стоки и съпътстващи стоки; активно салдо и положително салдо; балансирана 
инфлация и предвидена инфлация; пропорционален данък и плосък данък; 
косвено допълнение и непряко допълнение; мерена реч и стихотворна реч; 
несамостойна дума и служебна дума; закръглени гласни, лабиални гласни 
и устнени гласни и др. 

В большинстве упомянутых здесь случаев разные синонимы 
прилагательного привносят в значение термина разные оттенки и нюансы, 
подчеркивая разные стороны, свойства и характеристики термина.

Хотя и реже, в некоторых названиях встречаются случаи одного и 
того же существительного и измененного прилагательного. Напр. Большая 
депрессия и Великая депрессия для обозначения мирового экономического 
кризиса, который начался в конце 1920-х годов и характеризовался 
катастрофическим сокращением производства, спадом торговли, ростом 
безработицы и т. д.

В другом случае терминоэлемент прилагательное остается неиз-
менным, а синонимичные варианты заменяют существительное. Напр. 
военнополитически блок и военнополитически съюз; двукамарен парламент 
и двукамарна система; демилитаризирана територия и демилитаризирана 
зона; коалиционно правителство и коалиционен кабинет; информационно 
затъмнение и информационна завеса; колективна безопасност и колективна 
сигурност; специални сили и специални части; шенгенска завеса, шенгенска 
бариера и шенгенска стена; алтернативна стойност и алтернативна цена; 
езикова забрана и езиково табу; отворена биоценоза и отворено съобщество; 
фотохимични процеси и фотохимични реакции; диференциален признак и 
диференциална сема; синонимен ред и синонимно гнездо; соларен парк и 
соларна централа; пазарна икономика и пазарно стопанство и др. 

Это явление также встречается с некоторыми именами. Напр. 
Корейский кризис и Корейский вопрос – кризис, возникший после Второй 
мировой войны в связи с разделением Кореи на две части, развивающийся в 
принципиально разных направлениях и по принципиально иному пути. То же 
самое касается косовского кризиса и косовской проблемы; Ближневосточный 
кризис и ближневосточный вопрос и под.

Помимо двухкомпонентных терминов, такой вид вариантности, ког-
да одна часть остается неизменной, а другая часть изменяется, встречает-
ся и в многокомпонентных словосочетаниях. Напр. глобални проблеми 
на съвременността, глобални проблеми на човечеството и проблеми от 
глобален мащаб; етнически състав на населението и състав на населението 
по народности; международни сили на ООН, въоръжени сили на ООН, 
миротворчески сили на ООН и мироопазващи сили на ООН; мит за съветската 
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опасност и мит за съветската заплаха; система за колективна безопасност 
и система за колективна сигурност; оръжие за масово унищожение и 
оръжие за масово поразяване; сили за бързо реагиране и корпус за бързо 
реагиране; морфемен състав на думата и морфемна структура на думата; 
възрастов състав на популацията и възрастова структура на популацията; 
ефективна големина на популацията и ефективен размер на популацията 
(характеристика на популацията, която се състои в броя на индивидите, 
участващи в размножителния процес); изтощаване на природните ресурси 
и изчерпване на природните ресурси; естествена норма на безработицата и 
естествено равнище на безработицата; спад в икономическия цикъл и спад в 
стопанския цикъл; силикон с хранителен клас, силикон за хранителни цели, 
силикон за контакт с храни и силикон за хранително-вкусовата промишленост 
(особен вид силикон, който е без мирис, нетоксичен и е изработен точно по 
определени стандарти за материали, които могат да се използват в досег и 
контакт с храни) и др.

─ когда термин-словосочетание выступает в качестве варианта, 
полученного в результате универбизации этого сочетания.

Универбизация приводит к сокращению формы термина, что помогает 
термину как таковому отвечать одному из главных к нему требований – 
требованию краткости и удобства произношения. Лексические единицы, 
полученные путем универсализации, всегда однословны, что делает их более 
удобными и предпочтительными в коммуникативном акте. Эти однословные 
коммуникативные единицы мотивационно связаны с соответствующими 
словосочетаниями, из которых они возникли, и функционируют в речи 
параллельно с ними в качестве их неформальных названий. Это определяет 
возможность их взаимной замены и приводит к обогащению средств 
выразительности болгарского языка. Этот тип вариантности реализуется 
следующими способами:

– получение суффиксального существительного от исходного сло-
восочетания: оперативка от оперативно съвещание; двуцевка от двуцевна 
пушка; подводница от подводна лодка; безпилотник от безпилотен самолет; 
самоделка от самоделно оръжие; уравниловка от уравнително заплащане; 
патрулка от патрулна кола; пароструйка от пароструен апарат; офшорка 
от офшорна фирма (зона, банка и пр.); евритопи от евритопни организми 
(растителни и животински организми, които могат да обитават места с 
разнообразни условия); аероби от аеробни организми; ендемит от ендемичен 
вид (биологичен вид, който е разпространен върху много ограничена 
територия); литорал от литорална зона (крайбрежната част на морското дъно, 
която се пресушава при отливи); латерити от латеритни почви; диплоид от 
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диплоидна клетка; антипиретик от антипиретично средство; антисептик от 
антисептично средство; палатали от палатални съгласни и др. 

К этому типу универбизации Д. Благоева и С. Колковская относят 
возникшие в более позднее время случаи, когда возникшие универбаты 
приравниваются по форме к уже существующему в языке слову. Напр. дъно от 
дънна платка; ефир от ефирна телевизия; кабел от кабелна телевизия; сателит 
от сателитна антена и др. Авторы также отмечают, что иногда из одного и 
того же основного словосочетания образуется несколько однословных единиц. 
Напр. кабеларка, кабелка и кабел от кабелна телевизия; мобилник, мобилка 
и моби от мобилен телефон и др. (Благоева, Колковска, 2013: 340–341).

─ получение существительного путем сокращения члена словосочетания. 
Напр. кошница от потребителска кошница; апартейд от политика на апартейд; 
единоначалие от принцип на единоначалието; екстериториалност от статут на 
екстериториалност; каска от синя каска; барета от червена барета; совалка от 
дипломатическа совалка; заплата от работна заплата; ток от електрически ток; 
крекинг от крекинг процес (вид вторична преработка на нефта); бозайници от 
клас бозайници; бобови от семейство бобови и др.

─ получение субстантивированного прилагательного от словосочетания, 
обозначающего прилагательное или причастие + существительное. Путем 
субстантивации полученны управляващ от управляващ човек, пълномощно от 
пълномощно свидетелство; завеждащ от завеждащ отдел; данъчен от данъчен 
служите; цивилен от цивилен гражданин; безработен от безработно лище; 
самоосигуряващ се от самоосигуряващо се лице; взводен от взводен командир; 
бременна от бременна жена; леярна от леярна работилница; дистанционно 
от дистанционно устройство (или управление); дежурен от дежурен учител, 
лекар, полицай и пр; и още висшестоящ, властимащ, командващ, трудещ се, 
старши, евакуиран, арестуван, задържан, командирован, син, червен, ляв, 
десен и др.

При некоторых названиях, имеющих более двух прилагательных, для 
ясности обычно оставляют оба. Напр. Първата световна вместо Първата 
световна война; Втората световна вместо Втората световна война; Първа 
атомна вместо Първа атомна електроцентрала; Великата октомврийска вместо 
Великата октомврийска социалистическа революция; Седмото велико вместо 
Седмото велико народно събрание; Седма рамкова вместо Седма рамкова 
програма и др.

─ когда термин-словосочетание выступает в качестве варианта 
другого словосочетания, полученного из первого путем синтаксико-се-
мантической конденсации. 

Синтаксико-семантическая конденсация, как и универбизация, 
приводит к сокращению формы термина. Разница в том, что языковая 
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единица, возникающая в результате конденсации, обычно не является 
однословной, а представляет собой более короткое словосочетание с меньшим 
количеством компонентов, чем исходное, при этом оба функционируют 
как синонимы. Напр. електорална активност на имащите право на глас и 
избирателна активност; система за европейска сигурност и европейска 
сигурност; светлинно излъчване на ядрения взрив и светлинен импулс; огнище 
на ядрено поражение и радиационно огнище; колебания в числеността на 
популациите и популационни вълни; екологична пластичност на вида и 
екологична валентност; външна обвивка на земята и земна кора; форма на 
земната повърхност и земна форма; хормонално-ендокринна регулаторна 
система и ендокринна система; нерудни полезни изкопаеми и нерудни 
изкопаеми; газообразна фаза на почвата и почвен въздух; гайгер-мюлеров 
брояч и гайгеров брояч (уред за регистриране на ядрените излъчвания); 
сименс-мартенов процес и мартенов процес (металургичен процес за добиване 
на стомана от чугун); метод на семантичен анализ на компонентите и 
компонентен анализ; метод на лингвистичната география и ареален метод; 
пасивен състав на речника и пасивен речник и др.

Конденсация также встречается в некоторых названиях. Напр. 
Организация на Варшавския договор и Варшавски договор; Северна и Южна 
Америка и Нов свят и др.

─ когда словосочетания с различным лексическим составом выполняют 
функцию вариантов. Напр. изборен праг и процентна бариера; надпревара 
във въоръжаването и съревнование за военно превъзходство; расова 
дискриминация и политика на апартейд; имитация на търговска марка и 
пиратско приспособяване; касова бележка и фискален бон; земна кора и 
външна обвивка на земята; ендокринни жлези и жлези с вътрешна секреция; 
втора космическа скорост и скорост на откъсване; квант на действието и 
константа на Планк (основна константа в квантовата теория, наречена в чест 
на М. Планк, за откриването на която той получава Нобелова награда по 
физика през 1918 г.); помпа за сгъстяване на въздух и компресор; газообразна 
фаза на почвата и почвен въздух; квасни гъбички и дрожди; метилов алкохол 
и дървесен спирт и др.

IV. Заключение.

В  этом  докладе  были  рассмотрены  некоторые  найболее 
распространенные синтаксические варианты терминов словосочетаний. Их 
количество очень велико. Валерия Петровна Даниленко пишет:

«Термины словосочетания по количеству занимают одно из первых 
мест почти в любой отраслевой терминологии. Этот традиционный способ 
создания специальных наименований в словообразовании современной 
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русской терминологической лексики также занимает ведущее место. 
Терминам словосочетаниям отдается предпочтение в силу того, что они 
способны с найбольшей полнотой отразить необходимые отличительные 
признаки именуемого понятия.» (Даниленко 1977: 131–132). 

 Представленные синтаксические колебания языковой формы сло-
восочетаний говорят о чрезвычайном разнообразии и сложности процессов 
номинации структур этого типа. Это разнообразие показывает нам поиск 
наиболее точной и наиболее адекватной лингвистической формы термина в 
соответствии со спецификой данной научной или профессиональной области.
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Кристијана Симеонова

О СИНТАКСИЧКИМ КОЛЕБАЊИМА 
У ОБЛИКУ НЕКИХ ТЕРМИНА 
(На примеру бугарског језика)

Резиме
У раду се анализирају синтаксичка колебања језичког обликовања појединих 

термина. Та колебања се очитују, у првом реду, као веома богати и разноврсни 
структурни низови синтагми, почев од најједноставнијих двокомпонентних 
конструкција с предлогом или без њега и све до најкомплекснијег типа вишеструких 
синтагми. Анализа и дескрипција тих колебања веома је важна за терминолошку 
праксу будући да олакшава рад стручњака из конкретних научних и стручних области. 

Кључне речи: терминологија, језички облик термина, синтаксичка 
варијативност.


